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META®OPUYHA MOPTPETU3AILIS OBPA3Y: IEHIEPHUM ACIIEKT
(HA MATEPIAJII POMAHIB “A GAME OF THRONES”,
“DIE HERREN VON WINTERFELL” TA “DAS ERBE VON WINTERFELL”)

Y emammi poszensioaromucs rendepro 3ymoneni 0coonusocmi 8UKOPUCMAHH Memaghopu 015 XapaKkmepucmuky nep-
conaxcie pomanis “A Game of Thrones”, “Die Herren von Winterfell” ma “Das Erbe von Winterfell”. ¥ konmexcmi do-
CLOAHCENHSL XYOOIUCHBO2O MBOPY TEHOEPHO MAPKOBAHI MEMADOPU € BANCIUBUM 3aC0DOM eepbanizayii u akmyanizayii puc
xXapakmepy, 0cobausocmert NOGEOIHKU, 61ACIMUBUX HCIHKAM T HONOBIKAM — 1020 NePCOHANCAM.

Cnocmepedicenns 3a mosorw pomanie “A Game of Thrones”, “Die Herren von Winterfell” ma “Das Erbe von
Winterfell” 0ozeonuno euokpemumu ma 3epynyeamu renoepui memapopu, AKi xapaxmepusyloms 40106iKi6 ma HCiHOK
5K NePCOHAICI8 MBOPIB, A MAKONHC 3iICMABUMU BUKOPUCHIAHHSA MEMAMDOPUYHUX HAUMEHYBAHb YON0BIKA MA JHCIHKU 8 MOBI
OpuziHany i y HiMeybKoMosHOMY nepexnadi. Cmpykmypi reH0epHoi memagopu, cnpamosanili Ha 4ON08IKi8, 61ACMUB]
maki 03HaKu, K CULAd, HANOLE2IUBICIb, HCOPCMOKICIb, BOUOGHUYICb, AKMUBHA HCUMMEBA NO3UYIS, OE3)CATICHICMb,
XUumpicmo, CamoBneGHEeHICMb, HeNOCMIUHICMb RONIMUYHUX NePEKOHANb. Y cmpyKkmypi rendepHoi memacghopu, sika xapax-
mepu3ye HCIHOK, MOAHCEMO BUOKPEMUMU PO3BAICIUBICINL, NPUCMPACHICIb, XUMPICMb, HANOLE2TUBICIb.

3icmaenenns memapopuiHux HauMeHy8aHb JHCIHKU MA YOI06IKA 8 MOGI OPULIHATY Ma 8 NepeKIadi 00360IUL0 6CMA-
HOBUMU, WO 68 HIMEeYbKOMY 8apianmi 30epedceHo 8HYmpiuiHio hopmy memaghop sk 0OpasHy 03HAKY MemdapopuyHoco
Hatimenysants ocoou. Kpivm moeo, 6y10 usagieno nooibHicms ceManmuKy HOMIHAYill 00 €kmie 3icmasieHus 8 000X Mo-
8aX, MOOMO NPOCMENCYEMBCA He quuie 0opasna, aie i 3Micmosa nodioHicms Mema@doputHux HAUMEeHy8aHb JCIHKU Ma
yonosixa. Lle nosicnioemocs mum, wo eudip neenoco 0opazy 6azyemvcs He MilbKU HA CYO €KMUBHIL IHMeHYil asmopa
Mmemaghopu, ane i HA U020 CEIMOOAUCHHI MA CUCMEMI CIePeomuntux oopasié i emaionie, o € CKIAOHUKAMU U020
Kapmunu cginy. Biocymuicme uu naasnicmov cninbHo2o 015 Mux 4u IHWUX MO8 00pa3y 3yMOGLEHA 6NIUBOM NO3AMOGHOL
OilicCHOCmI, sIKA Yepe3 emHIUHY C8I00OMICIb GNIUBAE HA MOBY, MOOEIIOE Cnocodu inmepnpemayii ditichocmi ma gopmye
neewi napamempu Xapaxkmepucmuxu ceiny.

IMOBIPHO, WO CRITLHUL 2ePMAHO-CKAHOUHABCHKULL MIGPOLOSIUHUTL NPOCIMID 3YMOBUS (DOPMYBAHHS OOHAKOBUX OISl 000X
MO8 06pazis, SKi Xapaxmepuszyioms Y0JN08IKIE Md HCIHOK Y MENCAX O0CHIONCYBAHUX MEOPIE.

Knrouosi cnosa: renoep, rendeprno mapkosana mema@opa, reHOepHi cmepeomunii, IeHOepHO 0emepMiHO8aHT 8IOMIH-
HOCMI, TeHOEPHA CeMAaHMUKA.
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METAPHORICAL PORTRAITIZATION OF THE IMAGE: A GENDER ASPECT
(ON THE MATERIAL OF THE NOVELS “A GAME OF THRONES?”,
“DIE HERREN VON WINTERFELL” AND “DAS ERBE VON WINTERFELL”

The article deals with the gender-specific aspects of using of the metaphors for the description of the characters of the
novels “A Game of Thrones”, “Die Herren von Winterfell” and “Das Erbe von Winterfell ”. In the context of the study of
the fiction, gender-marked metaphors are important for verbalization and actualization of the character and behavioral
traits of women and men as its characters.

Observation over the language of the novels “A Game of Thrones”, “Die Herren von Winterfell” and “Das Erbe
von Winterfell” enabled to identify and to group gender marked metaphors which are referred to the men and women
as characters of the novels, and to compare the usage of metaphorical nomination of men and women in the language
of the original and in German translation. The structure of the gender metaphor referred to the man is characterized by
such attributes as strength, perseverance, cruelty, militancy, active life position, ruthlessness, cunning, self-confidence,
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inconstancy of political convictions. In the structure of the gender metaphor that characterizes woman prudence, passion,
cunning, perseverance can be distinguished.

Comparison of the metaphorical nominations of women and men in the original language and in translation made it
possible to establish that in the German version the internal form of metaphor is maintained as the figurative attribute
of the metaphorical nomination of the person. Beyond that the similarity of the semantics of the nominations of objects
of comparison in both languages was discovered, that is, not only the figurative, but also the substantive conceptual

similarity of the metaphorical nominations of women and men can be traced.

1t is conceivable that the common German-Scandinavian mythological space has led to the formation of identical for
both languages images, which characterize men and women within the studied works.

Key words: gender, gender metaphor, gender stereotypes, gender-determined differences, gender semantics.

IMocranoBka mpoosemu. J[j1si OCTAHHIX JECSATH-
7iTh XX CT. XapakTepHi CTAaHOBJICHHS W IHTCHCHBHUIH
PO3BUTOK TEH/IEPHUX JOCII/HKEHb y JIHIBICTHII, IO
TIOB’5I3aHO 31 3MIHOIO HayKOBOI ITapaurMu B TyMaHiTap-
HUX HaykaxX. HoBuii minxix nepeanbadaB Takox i 3aCTo-
CYBaHHSI HOBOI TEPMIHOJIOTI, sika Oysyia O OUIBII BifIO-
BiZTHOIO METOIMYHHUM OPIEHTHPAM YUEHHX, IO 1 CTaJio
[PUYMHOIO BBEACHHS B HAYKOBHUH IHMCKYpC TEpMiHA
«reHzepy», M0 BiUI3EPKAIIOBAaB KOHBEHLIOHAIBHICTD
Ta IHCTUTYHIHHICTh TIOHATTS «CTarb». TakWi Miaxis
CTUMYJTFOBAB JIOCITIKCHHS JTIHTBICTUYHUX MEXaHi3MiB
NposiBy TeHaepy B MOBi Ta KomyHikamii (Cmurt, 1997:
154-161).

Y MOBI TeHAEPHI CTEPEOTHUITH BiIOOPAKAIOTHCSI HA
JIEKCUYHOMY, (Ppa3eosIorivHOMY, CHHTaKCHYHOMY piB-
HSIX, 30KpEeMa B CHCTEMi T€HJIEPHO MapKOBaHUX METa-
¢op, mia SKUMA B TEHIEPHIH JIHIBICTUII PO3YMilOTh
TMiepeHEeCEHHs He TUTBKU (DI3UYHHUX, a i yCiel CyKynHOCTI
JYXOBHHUX SKOCTEH 1 BIACTHBOCTEH, 00’ €IHAHUX CIIO-
BaMH J/CIHOYHICMb 1 MYdHCHICMb, HA TIPEIMETH, SIKi 31
crarTio He 1oB’s13aHi (Kupumuaa, 2005: 7-32).

VYenin 3a 3. Pe3anoBoro sk reHuepHi Metadopu MU
PO3IISIIAEMO TakoK MeTaOpUyHi iIMEHYyBaHHSI 4OJIO-
BIKIB 1 XIHOK, SIKI BHCTYIAIOTh SIK 3aCi0 MapKyBaHH:I
MUNOBO YONOGIYUX 1 MUNOBO JICIHOYUX PUC HA OCHOBI
YHOMiOHEHHs SBWI PI3HUX TOHATIHHUX psmiB (Pe3a-
HOBa, 2011: 47-58).

Anaji3z pociimkens. [lepu cnpoOu reHaepHUX
JOCITI/DKEHb Y MOBO3HABCTBI arytoth 70-80-mu pp.
XX cr. OCHOBOIOJIOKHOIO TIPAIC0 IHOTO HAMpsIMY
crarno mociimkenns P. Jlakodd, y sikomy aBTOp CTBEp-
JKyBaJjia aHTPOIOLEHTPUYHHHN TIOPSIIOK MOBH Ta IIEBHY
nedinuTHICTS 00pa3y KIHKM B MOBHIH KapTHHI CBITY.
Hareniep metonosnoriyne i TeopeTuyHe MiATPYHTS IeH-
JIpPHOT JTIHTBICTHKU (OpMYy€EThCs y miparsax A. Mapru-
Hiok, O. ['opomrko, P. [Toranosoi, B. [Toramnosa, A. Kipimi-
Hoi, I. XameeBoi (AHmpitiaenko, 2011: 3-9). YkpaiHnceki
MOBO3HABIIi MPUUISFOTh YBary JOCITiPKEHHIM IeHIEPY
B MEXKaXxX JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTii, KOTHITUBHOI JiHIBic-
THKH, KOHIICTITOJIOTI1, €THOJIHIBICTHKH, JIUCKYPCOJIOTII,
KOMYHIKaTHBHOI JIIHTBICTHKH. BiTun3HsIHE Ta pociiicbke
MOBO3HABCTBO PEIPE3CHTOBAHE KYyJBTYPOJIOITUHUMH
PO3BiIKAMH TEHJIEPHOTO KOHIIENTYaJILHOTO 3MICTy Ha
marepiani nexcuku (O. Becconosa, O. Bonmapenko,

O. HymomamoBa, M. KonecnixoBa, O. BonmH4YmK),
¢pazeonorii (I. 3ukosa, JI. Manimescbka), napemii
(FO. Adpamosa, A. Kupuiiina), coLioNiHIBICTHUHUMH
nocmipkennsivu (€. bakymiea, H. Bepxonaniiesa,
O. llerpeHko), po3BiIKaMH MOBJICHHEBOI TOBEIIHKH
crareit (H. Bopucenko, O. KozaumnmmiHa), TICHXOJIHT-
Bictnuanmu poboramu (O. Topomko, C. Tabyposa,
A. Xonon) (Cemarrko, 2010: 166—-169).

Merta nocaigkeHHsI — O3S TEOPETUUHMX 3aCaj
TeHJICPHOT MPOOJIEMATUKK B CydacHIM JIHIBICTHII Ta
JOCTIKEHHST TEHIEPHO 3yMOBJICHUX OCOOIMBOCTEH
BUKOPUCTaHHS MeTadop ISl XapaKTePUCTHKH OCO-
ONMBOCTEH KIHOYMX 1 YONOBIYMX MEPCOHAKIB POMaHIB,
a TaKoOX 3iCTaBICHHS MeTa(opuyHMX HaWMEHYBaHb
JKIHKH Ta YOJIOBiKa B MOBI OpHIiHATY Ta B HIMELHKO-
MOBHOMY Tiepekyiajii. OO ‘ekmom HAIIOrO JOCITIHKCHHS
€ TeHJICPHO MapKOBaHI MeTaQOpH, npeomeniom — TAITH
TIpe/ICTaBIeHHs] MeTaQOPUIHIX HaliMEHYBaHb JKIHKH Ta
YonoBika B TekcTi pomaniB “A Game of Thrones”, “Die
Herren von Winterfell” and “Das Erbe von Winterfell”
(mepmoro pomany tukiny «IlicHs mpomy 1 momym’sp»
Jbx. Maprina Ta H#oro HIMEIIBKOMOBHOTO TIEPEKIIAIY).
Mamepian nocmimpkeHAs — yci MeTadoprdHi HaHMeHY-
BaHHS 0COOM, aKTyai30BaHi B TEKCTaX POMaHiB.

BukJiax ocHOBHOT0 MaTtepiaty. Y KOHTEKCTI 10cTi-
JDKCHHS XYJO’KHBOTO TBOPY MH PO3IVILAAEMO TeHICPHO
MapKoBaHi MeTa(opH SIK TaKi, 1110 PUCBSYCHI XapaKTe-
PHCTHII ¥ aKTyauizarlii IeBHUX PHC, BIACTUBHX JKIHKaM
1 YOJIOBIKaM SIK HOTO ITepPCOHAKAM.

3icTaBieHHs MeTa()OPHYHUX HANMEHYBaHb >KIHKH
Ta YOJIOBIKA B MOBI OpHTIHAITY Ta B IEPEKIIAJI JI03BO-
JIMJI0 BCTAHOBWTH, IO B HIMELLKOMY BapiaHTi 30e-
peXeHOo BHYTpimHIO (GopMmy Meradop sK 00pazHOi
O3HaKu MeTahOpHYHOTO HaiiMeHyBaHHS ocoOu. Kpim
TOrO, OYJI0 BHUSIBICHO TOMIOHICT CEMaHTUKU HOMiHA-
1i¥1 00 €KTIB 3iCTaBJICHHS B 000X MOBax, TOOTO IPOCTE-
JKYETHCSI HE JIMIIe 00pa3Ha, ajie i 3MiCTOBa MOIIOHICTh
MeTaQopUIHNX HaHMEHYBaHb KIHKH Ta JoJioBika. Lle
TIOSICHIOETHCSI THUM, 1110 BUOIp TIEBHOTO 00pazy 0a3yeThest
HE TUIbKU HA cy0’ €KTHBHIN iHTEHLI] aBTopa MeTadopu,
asie i Ha Moro CBITOOAYEHHI Ta CUCTEMI CTEPEOTHITHUX
00pas3iB 1 €TAJIOHIB, 1110 € CKJIQJIHUKAMK HOro KapTUHU
CBITY. BiCyTHICTD 91 HasIBHICTH CITUTHHOTO JUTST THX YU
IHIMMX MOB 00pa3y 3yMOBJICHA BIUTMBOM IT03aMOBHOI
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JIHCHOCTI, sIKa Yepe3 €THIYHY CBIOMICTb BIUIMBAE Ha
MOBY Ta MOJENIOE CIIOCOOM iHTeprpeTauii AifiCHOCTI,
(opMmye TeBHI nmapaMeTpy XapaKTepUCTUKH CBITY. IMo-
BIpPHO, IO CIUIBHUN Te€pMaHO-CKaHIMHABCHKUAN Mio-
JIOTIYHUHA TIPOCTIpP 3yMOBHB (DOPMYBAHHS OIHAKOBHX
JUTst 000X MOB 00pa3iB, SIKi XapaKTepU3YIOTh YOJIOBIKIB
Ta )KIHOK y MeXKax JIOCIIiUKyBaHUX TBOPIB.

VY pomanax “Die Herren von Winterfell” ta “Das
Erbe von Winterfell” Oyno Buokpemieno 80 reHaepHO
MapKoBaHUX MeTadop, cepen IKuxX 25 MPUCBSTUCHO KiH-
KaM, a 55 — gonoBikam. Y pomani “A Game of Thrones”
OyJ10 BHOKpEeMIICHO 79 TeHIepHO MapKoBaHUX MeTadop,
cepe SIKUX 25 MPUCBSYCHO KiHKaM, a 54 — 4OJIOBiKaM.
3a3HavyeHa BIJIMIHHICTh TIOSICHFOETHCS BUKOPUCTAHHSIM
y HIMEIBKOMY TIepeKIIa/ii TBOPiB MeTadopH JUis Xapak-
TEPUCTUKH YOJIOBIYOIO IIEPCOHAXKY, KA HE 3acTOCO-
BYETHCSI B OpHTiHAMI. [IeThCst po 3icTaBiIeHHS YOIIO0-
Bika 3 MidiunumM npexmeroM — Porom nocrarky (das
Fiillhorn), Toni sk B OpuriHai Takoro MeTad)OpuaHOro
3iCTaBIICHHS HEMAE.

Kpurepisimu Binbopy mocmipKyBaHOTO Marepiaity
rocy i 1) popmansHO-ceMaHTHIHA 03HAKA, TOOTO
HasIBHICTb Y TeHAEPHOI MeTa(opH eKCILTIIIUTHO Y1 iMII-
JILIUTHO BUPaKEHOI TEHICPHOI CEMAHTHKH; 2) JICKCHKO-
cemaHTH4Ha o3Haka (Pe3anosa, 2011: 47-58).

BukopucTaHi B TEKCTi TBOPIB JUISl XapaKTEPHCTUKH
4oJoBika abo JKIHKM TeHAEPHO MapkoBaHi MmeTadopw,
sKi Oynmr BHOKpeMJIeHI 3TiHO 3 (hopMabHO-CEMaH-
TUYHOIO O3HAKOI0, OYITM PO3MOIisIeHI Ha Taki 4 Tpynu:
MO3UTUBHI XapaKTEPUCTUKU YOJIOBIKIB/KIHOK, Hera-
THBHI XapaKTEPUCTHKU YOJIOBIKiB/KIHOK, 30BHIIIHICTb
YOJIOBIKIB/KIHOK, JSUTGHICTE Ta MOBEIIHKA YOJIOBIKIB/
JKIHOK.

KinpkicHO faHi rpymi CHiBIHOCATHCS TaK:

Metadopu, 110 XapaKTepU3yI0Th 40J10BiKiB

To3umueni  xapakmepucmuxu 4onosikie — 2;
He2amueHi Xapakmepucmuxu 4on0g6ikie — 15; 306uiu-
Hicmb yonoeixie — 17; Oistibricmb ma noeedinka 4oio-
gixie —20.

Mertadopu, 1110 XapaKTepU3yIOTh KiHOK

To3umueni xapaxmepucmuxu JciHok — 3; HeeamueHi
Xapaxmepucmuru H#CiHoK — 4; 306HIWHICIb HCIHOK — 2,
OIsLIbHICIb A NOBEOTHKA HCIHOK — 16.

Hanpukman, mo6 omucaTy mparto JKiHKH SIK IIITH-
T'YHKH aBTOp TIOPiBHIOE ii i3 mramikoro (the bird | der
Vogel), BKa3yroud TaKuM YMHOM Ha HEOOXiIHI JUIst
yCHILIHOT caMmopealtizaii B il cdepi pucy: IBUAKICTS,
OIIEPATUBHICTb, 3aTHICTh YITKO Ta SICHO TPAHCIIIOBATH
iH(opMalIiro. 3a3HAYMMO, 1110 B PEATLHOCTI JTOCIIIKY-
BaHUX TBOPIB came ITAIIK{, BOPOHHU, CIIyXKaTb Hai-
OUTBII MIBHIKUM 1 JIOCTYITHAM CITIOCOOOM KOMYHIKaIIii
Ta 3B°3Ky Ha JaJICKUX BiJICTAHIX:

He has informants every where. His little birds, he
calls them. One of his little birds heard about your visit

(Martin, 1996: 213) / Er hat seine Informationen iiberall.
Seine kleinen Vogel nennt er sie. Und seine kleinen Vogel
haben von Eurem Besuch erfahren (Martin, 2010: 168).

XiHKa sIK BOTH HE € TUTIOBMM TMEPCOHAKEM POMaHIB
mukiy «Ilicas mpomy 1 momym’s» Jxopmxa Maprina.
JInst MOCSATHEHHST CBOiX Iie TepoiHi BUKOPHCTOBY-
I0Tb TIEPEBAXHO XUTPICTh, BIAJY, CEKC, a He (i3UUHy
ciity. Y Iepumx JBOX poMaHax HaMH OyJio BHSBICHO
JIMIIE JICKIJIbKA KIHOK-BOTHIB, JICJI, 1 IS OMUCY TXHBOI
AKTHBHOI y9acTi y BICHKOBIH MiSUTGHOCTI Ta HE OCTaH-
HBO1 no3utlii B apmii Po6a Crapka aBrop poOuTBb 3icTaB-
JIeHHs 31 cHapkoM (the snark | der Snark), midiunoro
ICTOTOIO, SIKOIO JISIKAIOTh JiTeld y Beecniti «IlicHi oy
Ta TOyM’s», HOTOBHIOIOYH 1[I0 XapaKTEPUCTHKY eli-
TETAMU 6nepma, Hemepniauda, ceasitbna (stubborn,
short-tempered, willful | halsstarrig, ungeduldig und
eigensinnig):

“Like as not, my sister is marching in your brother s
host, her and those daughters of hers, dressed in men's
mail. Maege is a_hoary old snark, stubborn, short-
tempered, and willful” (Martin, 1996: 953) / “Ob es
mir gefdllt oder nicht: meine Schwester marschiert
in der Armee deines Bruders, sie und ihre Tochter, in
Mcnnerriistungen. Maegen ist ein_grauer, alter Snark,
halsstarrig, ungeduldig und eigensinnig” (Martin,
2010: 340).

AOCOIOTHO HETAaTUBHHUX XapaKTEPUCTUK JKIHKH B
TEKCTi TEePIINX JBOX POMaHIB IUKITy HeOararo, HasiBHI
TIOPIBHSHHS TIEPEBAXKHO 13 TBapuHamu (die Kuh | the
cow [ kopoea):

“You fret too much. Lisa Arryn is a frightened cow”.
“That frightened cow shared Jon Arryn’s bed” (Martin,
1996: 106) / “Du machst dir zu viel Sorgen. Lisa Arryn
ist eine schreckhafte Kuh . ““Diese schreckhafie Kuh hat
mit Jon Arryn das Bett geteilt” (Martin, 2010: 82).

HeraruBHa xapakTepucTHKa 4YOJIOBIKA B TEKCTI
MEepIIMX JBOX POMAHIB LUKIY YacTO MOJAETHCS Yepes
31CTaBJICHHS 13 TIPEICTABHUAIIIMHE >KiHOYO1 CTaTi B Pi3HO-
MaHITHUX KoHTekcrax. OTke, OauuMo, 10 HAasBHICTH
YH BIJICYTHICTh TUX UM IHIIUX PHC XapakTepy, HeIOi-
KiB 200 K, HABIIaKy, MPUBAOIMBHUX €JIEMEHTIB 30BHIIII-
HOCTI €KCTPAIIOIOI0ThCS HA JKIHOK SIK aBTOMATUYHO 1M
BiactuBi. Hanpukias, ofuH i3 nepcoHaxis TBopiB, Cem
Tapai, mposiBUB cebe SIK He HAATO BMIIMI BOTH, 00STY3,
BOJIHOUAC FOHAK CTPaX/a€ Ha HAJMIpHY Bary, 110 OIHU-
CYETBCSI aBTOPOM 4epe3 TIOPIBHSHHS i3 CAMKOK CBHHI,
cBuHomarkow (Lady Piggy | die Schweinedame) ta
MPUBCEITIOAHE TIPHHIDKESHHSI:

“Three of you ought to be sufficient to make Lady
Piggys gueal. All you need do is get past the Bastard”
(Martin, 1996: 322) / “Drei von Euch sollten geniigen,
die kleine Schweinedame zum Quieken zu bringen.
Ihr miisst nur den Bastard iiberwinden” (Martin,
2010: 254).
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Cepen reHaepHO MapkKOBaHMX MeTadop, YKHUTHX
JUTSl OTIMCY YOJIOBIKa, OUTBIIIICTD TAKOXK IPYHTYIOTHCS HA
MOPIBHSAHHI 13 TBApHHAMH, MICTATh BKa3iBKy Ha HasB-
HICTh Y TIEPCOHAXKIB TIEBHUX SICKPABO BUPAKECHHUX PHC
30BHIIIHOCTI. Tak, HAIPUKIIAM, TIEPCOHAXK 13 BETMKUMHI
Byxamul OyB Ha3BaHHH JIETFOYOK MHUIIOK (a bat / die
Fledermaus):

Grenn scowled. “You're uglier than me. At least
I dont have ears like a bat” (Martin, 1996: 323) / Grenn
zog ein finsteres Gesicht. “Du bist hésslicher als ich.
Wenigstens wegen Ohren. Du bist eine Fledermaus™
(Martin, 2010: 255).

[lin yac posmoxiny TEHIEPHO MApPKOBaHHX METa-
(op 3riTHO 3 JTEKCHKO-CEMaHTUYHHMM O3HAKaMHU OYIo
BUJIUICHO TaKi TPyNU 00 €KTIB, i3 SIKUMH 3ICTABISIETHCSI
YOJIOBIK y TEKCTi pOMaHIB: TBapWHH (IITAIIKH, ITIa-
3yHH, KOMaxu), Mi(iuHi iCTOTH, aOCTpaKTHI MOHSTTS,
apredakTH, YaCTHMHH Tija, Marepiaj, 4acTWHA IIpH-
POIIH, YONOBIK SIK TIPEACTABHUK >KIHOYO1 cTati. Y poma-
Hax “Die Herren von Winterfell” ta “Das Erbe von
Winterfell” 6yno BuieHO 11ie OtHy TPyITy 3iCTaBICHHSI
YOJIOBIUMX TIEPCOHAKIB — Mi(DIUHHI TIpEIMET, sIKa BijI-
cyTHs B poMadi “A Game of Thrones”.

KinbkicHo 1i rpynu HaroBHEHI Tak:

Teapunu — 31; Mighiuni icmomu — 5; Abcmpaxmmi
nousimmst — 1; Apmepaxmu — 5; Yacmunu mina — 2;
Mamepian— 1; Yacmuna npupoou — 6; Yonosik sk npeo-
cmaenuk dicinouoi cmami — 3; Mighiunuii npeomem — 1.

SIKIO po3MIsAIaTH TBAPUH SIK O0’€KT MOPIBHSHHS
B TEKCTI pOMaHIB, TO BapTo 3a3HAYMTH, IO YOJIO-
BIKH TIOPIBHIOIOTECS 13 cobakoto (the dog | der Hund),
ocnom (the ass | der Esel), nanmepoio (the panther [ der
Panther), sosrxom (the wolf | der Wolf), eéeomedem (the
bear | der Bdr), mypom (the aurochs | der Auerochs),
masnoro (the monkey / der Afte), neeom (the lion / der
Lowe), binkoro (the squirrel | das Eichhornchen), 6uxom
(the bull | der Bulle), wypom (the rat / die Ratte), kpo-
mom (the mole / der Maulwurf), onenem (the deer | der
Hirsch), sicepeoyem (the stallion | der Hegst), inicaxom
(the hedgehog | der Igel), nasykom (the spider / die
Spinne), arcaboro (the frog / der Frosch).

Hampukran, uneHiB KopoiiBchbkoOi TBapmii, sKi 31
CTpaxy 3a BJIACHE JKUTTA Ta OJarononyqusi, o0 YHUK-
HYTH OyIb-SKMX MII03p 1 3aJMIIMTHACH Y BUTpAIIi Ha
0011i MaifOyTHLOTO MEPEMOKIIS, MOCIIIININ TTOKUHYTH
TIPUMIIIICHHS B HEOMHO3HAYHIN CHTYaIlii, aBTOp TIOPiB-
HIOE 13 3aiitamu (the hares /| Hasen) Ta mrypamu (the
rats / Ratten):

From his vantage point atop of throne, he could see
men slipping out the door at the far end of the hall. Hares
going to ground, he supposed <...> or rats off to nibble
the queen’s cheese (Martin, 1996: 573) | Von seinem
Aussichtspunkt auf dem Thron konnte er sehen, dass
Modnner aus der Tiir auf der anderen Seite des Saales
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schlichen. Hasen, die in ihren Lochern verschwanden,
so kamen sie ihm vor <...> oder Ratten, die am Kdse
der Konigin nagen wollten (Martin, 2010: 38).

YomoBik sk MidiyHa iCTOTA 3iTABIAETHCS B TEK-
CTax pOMaHiB i3 senemnem (the giant / der Riese), eHo-
mom (the dwarf | der Gnom), oussonom (the devil / der
Teufel), oemornom (the demon | der Ddmon), opaxonom
(the dragon / der Drache).

Harpukoian, Benetnem (the giant / der Riese) Haszu-
BatoTh Tipiona JlamHicTepa, Kapimka, BKa3ylOud Ha
BUJIATHI pPO3yMOBI 3TI0HOCTI IIHOTO TIEPCOHAXKA 1 HOTO
BMIiHHSI MUCJIUTH CTPATET1YHO Ta JAJICKOIIS/IHO:

He spoke softly, yet the high officers of the Night's
Watch all fell quiet, the better to hear what the ancient
had to say. “I think he is a giant come among us, here
at the end of the world” (Martin, 1996: 254-255) | Er
sprach leise, und die hohen Olffiziere der Nachtwache
schwiegen, um besser zuhdren, was der Greis zu sagen
hatte. “Ich denke, er ist ein Riese unter uns, hier am
Ende der Welt” (Martin, 2010: 200).

25 TeHmepHO MapkoBaHMX MeTadop, SKi Xapakre-
PH3YIOTH JKIHOK, Oy/M 3TrpyIrioBaHi 3TiHO 3 JIEKCHKO-
CEMAHTHMYHUMHU O3HAKAMH: TBAPHHH (TAKOXK MTAIIKH),
MiiuHi icToTH, aOCTpPaKTHI MOHSTTS, YACTUHU Tija,
CTOpOHA CBITY, Marepiall.

BuokpemieHi rpymu CIiiBBITHOCATHCS TaK:

Teapunu — 15; Migiuni icmomu — 6; Abcmpaxmui
nouamms — 1; Yacmunu mina — 1; Cmopona ceimy — 1;
Mamepian — 1.

3a KiNbKIiCTIO HAHOUTBILIOKO € TpyIa TeHASPHO Map-
KOBaHMX MeTadop, sIKi XapaKTepHU3yrTh KIHKY udepe3
TIOPIBHSIHHS 13 TBAPHHOIO. Y TEKCTI TBOPY MU BHOKpE-
MWJIN CIIPSIMOBAHI Ha JKIHKY TeHACpHI MeTadopH, sKi
TIOPIBHIOKOTE ii 13 cosowo (the owl | die Eule), sosuu-
yero (she — wolf | die Wolfin), xypxoro (the hen | die
Henne), muwero (the mouse / die Maus), kopoeoro (the
cow [ die Kuh), nackoro (the weasel | das Wiesel), cam-
Koo onenst / kozynero (the doe / das Reh), kuyvkoro (the
cat / die Katze), nesuyeio (the lioness / die Lowin).

Hampukoraz, KiHKy, 9usi TIOBEIiHKA B JIDKKY BIO-
BOJIBHSIE OJTHOTO 3 TIEPCOHAXKIB, OCTaHHIN XapaKTepH3ye
K acky (the weasel | das Wiesel):

“Sweet Kyra”, he said with a laugh. “She squirms
like a weasel in bed, but say a word to her on the street,
and blushes pink as a maid” (Martin, 1996: 488) / “Die
stifse Kyra”, sagte er lachend. “Im Bett ist sie ein Wiesel
doch sagt man auf der Strafle auch nur ein Wort zu ihr,
errotet sie wie eine Jungfer” (Martin, 2010: 386).

BiacyTHicTh BHUAATHHX PO3YMOBHX 31iOHOCTEH y
KIHKH JIEMOHCTPYETHCSI B TEKCTI POMaHiB uepes3 MopiB-
HSIHHS 3 KypKoio (the hen | die Henne):

Old Nan had cackled like a hen when Bran told her
that, and confessed that Hodor s real name was Walder
(Martin, 1996: 299) / Die Alte Nan hatte wie eine Henne




...............................................................................

gegackert, als Bran ihr das erzdhlte, und ihm anvertraut,
dass Hodor in Wahrheit Walder hieffe (Martin, 2010:
235).

BucnoBku. OTxe, IOCTIHKEHHS MOW POMAaHiB
“A Game of Thrones”, “Die Herren von Winterfell”
ta “Das Erbe von Winterfell” mo3Bonmio BuokpeMutn
Ta 3rPyIyBaTd IEHIEPHO MapkoBaHi Mmertadopw, sKi
XapaKTePU3YIOTh YOJIOBIKIB Ta MIHOK SIK TIEPCOHAXKIB
TBOpIB, & TaKOX 3ICTABUTH BHKOPUCTaHHS MeTado-
pUYHUX HaMEHYBAaHb YOJIOBIKa Ta YKIHKH B MOBI OpH-

MososHaBCcTBO. AiTepaTyposHaBCTBO
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riHanmy Ta B HIMELLKOMOBHOMY IHepekiani. Ha ocHoBi
I[LOI'0 MOYKEMO TPUITYCTUTH, 110 CTPYKTYPl I€HICPHO
MapKoBaHOi MeTaopH, CIpsIMOBaHid Ha YOJIOBIKIB,
BJIACTHBI TaKi O3HAKW, SK CHJIa, HAITOJICTIMBICTE, KO-
CTOKICTb, BOMOBHUYICTh, AKTUBHA >KHUTTEBA ITO3MUILS,
0e3KaJCHICTh, XUTPICTh, CAMOBIICBHEHICTh, HETIOCTIH-
HICTb TIOJIITHYHUX MIEPEKOHAHb. Y CTPYKTYpi I€HICPHO
MapKoBaHOi MeTaopH, sIKa XapaKTepU3ye JKIHOK, BUJIi-
JISIEMO PO3BAKIIMBICTB, TPUCTPACHICTh, XUTPICTh, HATIO-
JICTITABICTb.
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